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ABSTRACT 

 

 

Sari, Diana Kartika. 2021. Analysis on Translation Procedures on Instagram  

Captions from English into Bahasa Indonesia. A Graduating Paper, 

Departement of English Language Education, Faculty of Tarbiyah, Intitute 

Islamic of Kediri. Advisors : (1) Bahruddin, S.S., M.Pd., (2) Mohammad 

Muhyidin, M.Pd 

 

Keywords : Translation, Translation Procedure, Instagram, Caption 

 

 This study is carried out to reveal the translation procedure applied by the 

translator in the caption of Instagram. This study was a qualitative one and the 

design of this study was content or document analysis since it focuses on 

analyzing and identifying the translation procedure applied in the Instagram 

caption of Travelgram Korea, the data are analyzed by the theory proposed Peter 

Newmark‟s Translation Procedure (1988). 

The result of the study revealed that the procedure applied by translator 

involved : Transference, Naturalization, Transposition , Expansion , 

Compensation, Modulation, Other procedure : Couplets. Among all procedure 

proposed by Newmarks‟s Translation Procedure, only four procedures were not 

applied in the study namely : Cultural Equivalent, Functional Equivalent, 

Descriptive Equivalent, Through Translation, Reduction, Paraphrase, Adaptation, 

Other Procedure : Adaptaion and Equivalent. 

From the result of study researcher suggest for the next researcher can 

broaden this study by analyzing Translation procedure in applied in particular 

object SL that contains from various account of instagram, and can also broaden 

the scope of this study with a deeper analysis to find the unidentified in this study. 
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